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Abstract

The article is devoted to examine the importance of horse image in the poetic texts of various genre Lithuanian folk songs
from different local ethnic regions. We find different meanings of the biological horse here, such as riding-horse, working
horse, mare and jade here as the representatives in the special social context here. The general conclusion is made about horse
as very important symbolic object with wide and deep its meanings in the poetic texts of Lithuanian folk songs.
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Horse image in Lithuanian folklore:
general points

The importance of horse and its power is well known
in history of all European nations and worldwide.
There are a lot of historical studies about horse use in
war actions, agriculture, transport, even sport, etc. The
same way it is possible to examine the horse role in
cultural life historically. One of such cultural aspects
might be material folk culture, as well as immaterial
(verbal) culture evidences. Hereby we’d like to realize
the main goal of the article, investigating the horse im-
age, as the subject of the research studies in Lithuanian
folklore, particularly in the poetic texts of Lithuanian
folk songs. The actualities of such studies might be
emphasized showing very wide area of horse image in
Lithuanian history and culture life. The main problem
of such scientific tasks is the absence of interdiscipli-
nary studies on such wide object as a horse in regional
history, archaeology, sociology, art studies, traditional
culture, etc., including musical folklore.

The horse image in the poetic texts of Lithuanian folk
songs is very wide presented in all our ethnic regions,
and in all the main genres of musical folk poetry.

Having the idea to show and to prove it we have to
note the following general statements on Lithuanian
folklore:

1. Lithuanian folk songs represent historical country-
side (not urban) traditions.

2. They reflect female everyday life and world of view
(just some exceptions: male hay-making, war-historic,
and some feast songs).

3. There are very clear poetic symbols here, well-
known as key-words to understand the sense of living
events here. For example: (a) young ladies will take
care for their rue gardens, and they use to wear the rue

wreaths on their heads (symbol of female virginity);
(b) young men (as a rule) use to take care for their own
riding horses, and in case their cap would fell down to
the ground (water) it also means symbolic loosing the
male virginity.

4. Young people never speak about love feelings in our
ancient folk songs. Just mentioned above poetic sym-
bols show us the real their sense (Ciurlionyté 1969).

It is also important to emphasize the different social
functions of the biological horse. We can find the fol-
lowing positions here:

» Riding-horse (Lith. — Zirgas)
*  Working horse (Lith. — arklys)
e Mare (Lith. — kumele)

e Jade [= nag, rip, screw, hack, knacker, weed, plug]
(Lith. — kuinas)

Riding horse (Zirgas) images

The main attention is given for the riding horse (Zirgas)
in our folk songs. The everyday family life is very of-
ten reflected with taking care of riding horses for the
young men:

1. Kai mes buvom du
broliukai

1. We were two young
brothers?

Jaunimo ir meilés
(vaikiny) daina,
zinoma Aukstaitijoje.

Youth and love song (male),
Aukstaitija region.

Kai mes buvom du
broliukai,

Abu nezenoti, abu
nezenot(i).

We were two young brothers
Both of us unmarried.

1 All free English translations from the poetic texts of
Lithuanian folk songs are made by the author.



Mes turéjom po zirgelj,
Abu pabalnoti, abu
pabalnot(i).

- Kur mes josim, broli mano,
Zirgeliy girdyti, Zirgeliy
plukdyt(i)?

- Jos’me, jos’me, broli mano,
Gilian ezerélin, Saltan
vandenél(in).

Ten zirgelius mes girdys’me,
Ten ir i8plukdys’me, ten ir
i$plukdys’(me).

We have got a strong riding-
horses

Both of us with bright
saddles.

- Where will we ride, my
young brother?

Where will we water our
horses?

- Oh, my dear brother, we
will ride

To the direction of the deep
lakes, cold waters.

Here we will water our
strong riding-horses
And here we will wash them

And riding horse always helps to the young man to
bring some presents to the young lady:

3. Tykus vakar’s,
ménesiena

3. Silent evening, moonshine

Jaunimo ir meilés daina,
zinoma Dziikijoje ir
Aukstaitijoje.

Youth and love song, Dziikija
and Aukstaitija region.

Tykus vakar’s, ménesiena,
Grazi joti, vandravoti.

Silent evening, moonshine,
Nice time to ride [on my
riding horse]

- O4i, zirgeli juodbéréli, - Oh, my horse, my sorrel
Taisyk kojas kelionélén. (bay)
Let’s be ready to our riding
trip.

Taisyk kojas kelionélén,  Let’s be ready to our riding

carefully.
KSZ 142

The riding horse is always and absolutely important for

Reiks tau bégti vieskeléliu.

Reiks tau bégti vieskeléliu,
Reiks tau nesti dovanéles.

trip,
You will ride this public road.

You will ride this public road,
And you will carry my

the young man, looking for his young girlfriend:

2. UZ zalios girelés

Jaunimo ir meilés daina,

2. Next to the green forest

Youth and love song, Dziikija

zinoma Dziikijos apylinkése. region.

Uz zalios girelés ten stovi
dvarelis,

Tenai auga mergelé balta
lelijelé.

Nor(s) a§ nezinojau, bet as
ten nujojau,

PrisiriSau zirgelj prie riity
darzelio.

PrisiriSau zirgelj prie riity
darzelio,

AS pats, jaunas bernelis,
uz balto stalelio.

Nice farmstead is next to the
green forest,

And pretty young lady [as
white lily] lives here.

I didn’t know about that, but |
rode here

And left my riding-horse at her
rue garden.

I left my riding-horse at her rue
garden,

And took my seat at the white
table inside.

- Oi kaip as atjosiu pirmaji - Oh you, my beloved, | will

karteli,
Tai as tave, merguzéle,
jauna pralinksminsiu.

Oi kaip a$ atjosiu antraji
kartelj,

Tai as tave, merguzéle,
jauna pravirkdinsiu.

Oi kaip a$ atjosiu treciaji
kartelj,

Tai a$ taves, merguzéle,
jaunos nepaliksiu.

make you laughing,
When I will ride to you the first
time.

I will make you crying,
When | will ride to you the
second time.

And | will not leave you
unmarried,

When | will ride to you the
third time.

KSZ 4

2 All examples of poetic texts hereby and later are taken
from the printed sources, indicated in Abbreviations be-
low. The number indicates the folk song number in appro-

priate publication.

presents.

Reiks tau nesti dovanéles
Dél mergelés lelijélés.

You will bring my presents
To my girl-friend (my lily-
flower)

Dél mergelés lelijélés
Zalias raty vainikelis.

It will fit the green rue wreath
[symbol of virginity]

to my girl-friend (my lily-
flower).

Kai nubégsi i dvarelj,
Sutrypk kojom { zemelg.

Stamp down with your shanks
When you will reach her
farmstead.

- Oi, berneli raituzéli,
Prastos tavo dovanélés.

- Oh you, my young boyfriend
[my rider],
Your presents are so poor!

Prastos tavo dovanélés,
Tai dél biednos siratélés.

Your presents are so cheap,
They will fit just for a poor
orphan girl.

SV 14

Young lady is also concerned — where is her young be-
loved, young rider:

4. Jojau dienele 4. I was riding all the day

Jaunimo ir meilés Youth and love song, Dziikija

daina, Zinoma region.

Drzitkijoje.

Jojau dienelg, tamsia I was riding all the day and the
naktele. dark night,

Neb’randa zirgelis vieSo My riding horse lost the right
kelelio. way.
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O kai surado vie$a keleli - And when he found the right Per tilta jojau - tiltelis | broke a bridge riding this way,

Po manim zirgelis way, pakrypo, And my cap [symbol of men
neb’nustovéjo. He was very tired to stay gently Mano kepurélé nuo virginity] fell down
on his feet. zirgelio krito. to the river water.

KZ3

Neb’nustovéjo, vis

He was just jumping anxiously,
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- Uzmik, mergele, nors
valandélei,

IS vargy, i$ bédy, i§
rapestéliy.

- Nors atsigulsiu, bet
neuzmigsiu,

Mislysiu, damosiu - kur
bernuzélis?

Ar Vilniaus mieste, ar
Varsuvélgj,

Ar slaunam kaimely pas
motinéle?

Nei Vilniaus mieste, nei
Varsuvélgj,

Tik slaunam kaimely pas
motinéle.

for a while,
Because of your troubles and
your grief.

- 1d like to have a rest, but |
will not sleep.
I will feel concern — where is
my boyfriend?

Is he in Vilnius city, or in
Warsaw?

Or he still is in his mother’s
farmstead?

He isn’t in Vilnius city, neither
in Warsaw.

He still is in his mother’s
farmstead, together

with his mother.

SV 16

It happens for some young man (some riders) to make
some fatal mistakes in such love stories. The follow-
ing song will illustrate the unexpected event — loosing
male virginity (what means — with another lady...) the
very well hidden way of symbolic meanings in poetry
— rider’s cap felling down into the water:

5. Zaliam berZynély
Jaunimo ir meilés daina,
zinoma Dziikijoje.

Zaliam berzynély
pauksteliai ¢iulbéjo,
AS, jaunas bernelis, ant
zirgelio sédau.

Jojau, a$ jojau, jodamas
diimojau:

O kur as paliksiu savo
merguzelg?

Palikau mergele ruteliy
darzely,

O pats nukeliavau |
svetima Salj.

Per laukelj jojau, zemelé
dundéjo,

Nuo zirgo kojeliy
kibirkstélés éjo.

5. In the green birch forest
Youth and love song, Dziikija
region.

Birds sang their songs in the
green birch forest,
And 1, young man, started to
ride on my horse.

I tried to solve the problem
during my riding trip:

Where | have to leave my young
girlfriend?

| left my beloved in the green
rue garden

And went out riding to the
foreign lands myself.

The ground rumbled in the fields
And sparks jumped out from my
riding-horse legs.

lady’s garden:
6. Kam $érei Zirgelj

Jaunimo ir meilés daina,
zinoma Dziikijoje.

- Kam $érei zirgelj, kur
josi,

Kam myli mergelg, ar
imsi?

- Kad $ériau zirgelj, tai
josiu,
Kad myliu mergelg, tai
imsiu.

Per laukelj jojau,
diamojau,

Prie varty prijojau —
sustojau.

PririSau zirgelj prie
tvoros,

Prie lelijélés geltonos.

Zirgelis galvele palenke,
Zaliaja riitelg nukando.

I5¢jo mergelé verkdama,

Bernelio zirgelj bardama.

- Cit, neverk, mergele, tu
mano,

Tai a$ tau uztversiu
darzelj.

Tai a$ tau uztversiu
darzelj,
Tai tu prisisési ruteliy.

6. Why did you feed your
riding-horse?

Youth and love song, Dziikija
region.

- Why did you feed your riding-
horse?

Where will you ride on him?
Why are you in love with your
girl-friend?

Will you take her to get married?

- If | feed my riding-horse,

I will ride on him,

If I am in love with my girl-
friend,

I will take her to get married.

I have had such my dreams
riding the fields

And | stopped near the green
gates.

I left my riding-horse near the
ring-fence,

Nearby the green flowers in the
garden.

My riding-horse stretched his
neck

And bit off the green rue leaves
here.

Young lady came off from this
her garden

Reproving my riding-horse for
such an accident.

- Don’t cry, please, my beloved
young lady,

I will repair the ring-fence of
your garden.

I will repair the ring-fence of
your garden,

And you will seed new rue
flowers here.

KSZ 1



Young lady is interested to get some knowledge about
the young man. This way she talks with his riding

horse:

7. Ko tu Zvengi, Zirgeli? 7. Why do you neigh, my

Jaunimo ir meilés daina,
Zinoma Aukstaitijoje.

- Ko tu zvengi, zirgeli,
Ko zvengi, juodbereli,
Ko neédi zalio Sieno,
Nei balty dobiléliy?

- Nei man riipi Sienelis,

Nei balti dobiléliai,

Tik man ripi tie takeliai
Pas jaunasias mergeles.

Ir atjojo bernelis,

Per lygiuosius laukelius,
Ir pririSo béra zirga

Prie riteliy darzelio.

Ir i8¢jo mergelé

I8 rateliy darzelio,
Klausinéjo juodbérélio
Koks natiiras bernelio?

- Kad galéciau kalbéti,
Daug galé¢’ pasakyti -
Kai uzeina kar¢iamélén,
Per naktelg ulioja.

riding-horse?
Youth and love song, Aukstaitija
region.

- Why do you neigh (heehaw),
my riding-horse?

Why do you neigh (heehaw), my
dear?

Why you didn’t touch any green
hey

Or white clovers?

- 1 don’t take care for the green
hay,

Neither any white clovers,

I just feel concern for the clear
tracks

To visit your young girlfriends.

So, young man had his riding trip
Across the green fields,

And left his grey riding-horse
Nearby rue garden [farmstead,
where young lady lives]

Young lady went off from the rue
garden

And she asked the riding-horse
About the habits of the young
man.

- In case | would be able to talk,
I’d like to say many important
things to you:

He use to spend all the nights in
the pubs,

And he becomes as very drunk
man for all the time.

to talk with her mummy here in such important turn

of her life:

8. Oi, broliai broliai

Naslaités vestuviné daina,
zinoma Dzitkijoje.

- Oi, broliai broliai,
broliukai mano,
Pakinkykit zirgelius,
vaziuosim baznycéleén.

Kai privaziuosim auksta
kalnelj,

Pristabdykit zirgelius - as
uzeisiu kalnelin.

Tai a$ uzeisiu aukStan
kalnelin,

Tai a$ atsisveikinsiu savo
radna motulg.

- Motule mano, Sirdele
mano,

Tai jau atsisveikinu
paskutini rozeli.

- Dukrele mano, jaunoji
mano,

Tai tu atsisveikinai, kai
kalnelin lydéjai.

Kelaliu éjei, ir gailiai
verkei,

Klupo tavo kojeles, lauzei
baltas rankeles.

8. Oh, my dear brothers

Female orphan wedding song,
Drziikija region.

- Oh, my dear brothers,
Put the horses to my church
(wedding) trip.

Stop, please, the horses near the
high hill [cemetery],

I have to visit this high hill
myself.

I have to visit this high hill
myself,

I have to say goodbye to my
dear mummy here.

- My dear mummy! It’s me
your young daughter,

I’d like to say goodbye to you
the last time!

(before get married)

- My dear daughter, my dear
young one!

You did it, when you followed
me into this high hill.

You cried tearfully on your way
here,

You stumbled along with your
feet, you broke your

arms [mourning me at that
time] ...

SV 24

He lost all his farmstead this way
And all the ryes from the rye-

Jis pragéré namelius
Ir nuo lauko rugelius,

Pragers tavo jaunas fields
dienas He will drink away all your
Ir nuo ranky ziedelius.  young days

And all the golden rings from
your fingers.

UM 11

As we see, there are a lot of very warm attentions (even
dialogs) with riding horse usually, so | decided in all
the following translations of such texts to use “he” (not
“it”) for the horse image.

Some new riding horse function we can find in female
orphan wedding songs. The orphan bride is preparing
to get married, but it is also important for her to stop
all the wedding escort horses near the cemetery, and

The same way riding horse is very important in the
farewell moment before bride’s travel to the church for
the get married ceremony. The horses are put on fes-
tivity way, and they are waiting for the bride near the
farmstead gates to bring her to the church. The bride
still needs more and more time to say many thanks for
nice young days to her old father, later on — to her old
mother, young sister, brother, etc. Horses have to wait
for this emotional ceremony patiently, and each time
they are mentioned in the poetic text of such songs as
very important objects in this long and touching pic-
ture:
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9. Ruoskis, mergele,
ruoskis, jaunoji

9. Prepare to your travel, our
young lady

Vestuviné jaunosios
atsisveikinimo daina,
Zinoma Aukstaitijoje.

Female wedding song at the
bride’s farewell moment,
Aukstaitija region.

- Ruoskis, mergele, ruo$- - Prepare to your travel, our
kis, jaunoji, young lady!
Jau zirgeliai sukinkyti, ~ The horses are put on already,
Ties gonkeliais sustatyti, Waiting for you at the farmstead
Ruoskis, mergela. gates,

Prepare to your travel, please!

- Dar nesiruos$iu, dar ne - Oh no! | will not prepare! It’s

laikelis, not the right time for it!
Dar nedékojau savo te- | need a time to say many thanks
veliui: to my old father:

Dékui senam tévuzéliui,
Ky man skyrei daluzéli,
Daugiau neskirsi.

Thank you, my dear old father
For giving me my young days.
You will not do it any more
time...

- Ruoskis, mergele, ruos- - Prepare to your travel, our
kis, jaunoji, young lady!
Jau zirgeliai sukinkyti, ~ The horses are put on already,
Ties gonkeliais sustatyti, Waiting for you at the farmstead
Ruoskis, mergela. gates,

Prepare to your travel, please!

- Dar nesiruos$iu, dar ne - Oh no! I will not prepare! It’s

laikelis, not the right time for it!
Dar nedékojau savo mo- | need a time to say many thanks
tutei: to my old mother:

Dékui, sena motinéla,
Ku sukrovei kraituzélj,
Daugiau nekrausi.

Thank you, my dear old mother
For setting me my dowry.

You will not do it any more
time...

- Ruoskis, mergele, ruo$- - Prepare to your travel, our
kis, jaunoji, young lady!
Jau zirgeliai sukinkyti, ~ The horses are put on already,
Ties gonkeliais sustatyti, Waiting for you at the farmstead
Ruoskis, mergela. gates,

Prepare to your travel, please!

- Dar nesiruos$iu, dar ne - Oh no! | will not prepare! It’s

laikelis, not the right time for it!

Dar nedékojau savo se- | need a time to say many thanks
selei: to my young sister:

Dékui, miela sesutéle, Thank you, my dear young sister
Ky nupynei vainikélj, For making me my wedding

Daugiau nepinsi. (green rue) wreath.
You will not do it any more

time...

- Ruoskis, mergele, ruo$- - Prepare to your travel, our
kis, jaunoji, young lady!
Jau zirgeliai sukinkyti, ~ The horses are put on already,
Ties gonkeliais sustatyti, Waiting for you at the farmstead
Ruoskis, mergela. gates,

Prepare to your travel, please!

- Dar nesiruo$iu, dar ne - Oh no! | will not prepare! It’s

laikelis, not the right time for it!
Dar nedékojau savo bro- | need a time to say many thanks
laliui: to my young brother:
Dékui mielam broluzé-  Thank you, my dear young
liui, brother
Ky lydéjai laukuzeliu,  For coming a way with me in
Daugiau nelydeés(i). the fields.
You will not do it any more
time...
LLDS 155;

KTR 117 (134)

Riding horse images are very important in Lithuanian
war-historic songs. It is very important for all young
men to have the strong riding horses and the suitable
war equipment:

10. The father had two
handsome sons

10. Augin’ tévas du
stineliu

War and history song, Aukstaitija
region.

Karine - istoriné daina,
zinoma Aukstaitijoje.

Augin’ tévas du siineliu, The father had two handsome
du saneliu. sons

Augindamas labai And he was very happy for it.
dziaugés, labai

dziau(ges).

Tarés — paaugs artojéliu, He had a hope — they will

artojéliu, become as ploughman,
O paauga kareivéliu, But they became young soldiers.
kareivél(iu).

Siadin’ tévas jiem Father sewed nice high (riding)
batelius, jiem batelius,  shoes,
Prie bateliy — And nice spurs to those shoes for

pentinélius, pentinél(ius). both of them.

Pirko tévas po zirgeli, po Father bought two strong riding-
zirgeli, horses

Ant zirgelio — po balnelj, And nice saddles to those horses
po balnel(}). in addition.

Davé strielba, karabina, Father gave long guns to both of

karabina, them
Ir Soblelg prikabino, And bright swords in addition.
prikabin(o).

UM 29

As a rule our young men, young riders are not famous
heroes. It is the great disaster for them to be taken from
the peaceful family life and to be brought into the bat-
tle field somewhere abroad, in the foreign lands (let’s
remember the historical times, when a great part of
Lithuanian lands belonged to Russian Tsar Empire, and
young men were taken by force to stay as recruits there
for all the rest of their life:



11. Ant tévulio dvarelio 11. At my father’s farmstead
Kariné - istoriné daina,
zZinoma Dziikijoje ir
Aukstaitijoje.

War and history song, Dziikija
and AuksStaitija regions.

The new horse-stable is built at
my father’s farmstead.

The falcon-birds sang gently here
to him.

Ant tévulio dvarelio
stov’ nauja stainelé,
Toje naujoje staineléj
sakalai ulbgjo.

Tai ne sakaly balsas, ne There were not falcon-birds’
girios pauksteliy, songs to my father.

Tai tik tévulio stinelis su Just his young son talked with his
zirgeliu kalba. riding-horse here.

- Oi tu zirge, zirgeli,
zirge juodbéréli,
Nuo Sios slaunos
subatélés daugiau
nejodysiu.

- Oh you, my dear riding-horse!
1 will not ride with you since this
Saturday weekend.

Veza tévas siinelj Father carries his son to the alien

svetimon $alelén - lands [war lands],

Krenta byra aSarélés per And the sorrow tears drop

skaistus veidelius. continuously from his white
face and bright eyes ...

SV 28

Especially deep emotions we are able to feel in tragic
fate of such our young man, what means also as young
rider, and young soldier. Poetical symbols are con-
nected even with the Sun sorrow: our young brother
was shot at the Sun rising time, and on Sun down time
your brother was buried. The Sun says: “Nine times |
will not rise from my sorrow, and the tenth time I will
appear just as mist”...

And the riding horse is a person who comes back alone.
And he tells us the story:

12. Stovi Zirgelis kieme 12. The riding-horse is in the
pabalnotas yard

Kariné - istoriné
daina, zinoma Ryty
AukStaitijoje.

War and history song, East
AukStaitija region.

Stovi zirgelis kieme
pabalnotas,
Kamané¢lém pazabotas.

The riding-horse is in the yard,
With curbed bridle.

- I3eik, sesele, i$ riity - Come here, our sister, from the

darzelio, rue garden,
Lauk parjojanc¢io And wait for your brother
brolelio. [coming back from the war].

Parbéga Zirgas ir The riding horse comes back

ataprunkstuoja alone
Aukso kilpom With golden harness.
par$vytruoja.

- Oh you, our riding horse,
Where did you lose our brother?

- Oi, zirge zirge, zirge

juodbeéreli,

Kur padéjai broluzélj?
- | left your brother near Vilnius

- Jasy brolelis Vilniaus ~ city,

miestelyje, Near Vilnius city, on the high
Vilniaus mieste, aukStam hill.
kalne.

On sun rising time your brother
Saulé tekéjo, brolj was shot,
uzumuse, On sun down time your brother
Saulé leidos - pakavojo. was buried.

UM 27

We have folk songs on war themes with widely devel-
oped poetic texts, putting such songs close to the ballad
genre examples. And dialogs of wounded soldier with
his riding horse in the battle field are very important
here:

13. Anoj puséj Dunojélio 13. Next side of the Danube
river

Kariné - istoriné daina,
Zinoma Aukstaitijoje.

War and history song,
Aukstaitija region.

Next side of the Danube river

Is the green grass field,

Some young ladies raked the hay
And sang nice songs.

Anoj pus¢j Dunojeélio
Pievelé zaliavo,
Grébé pulkas
merguzeliy,
Grébdamos dainavo.

- Nedainuokit, jas, - Oh you, young ladies,
mergelés, Please, don’t sing those touching
Tu graudziy daineliy, songs,

Negraudinkit man Don’t make me sad in my hearth,
Sirdelés, Me, young soldier.

Jaunam kareivéliui.

AS, i§jodam’s { karuzg, I wasn’t lucky at the battle field
Laimés neturéjau, myself,

Ir sutikau pirma kul’pka The very first bullet speared my
- Sirdele pervére. hearth at once.

Guli, guli kareivélis Young soldier lies low In the war

Ant karés paSautas, field,
Stovi juodbéras zirgelis  And his riding-horse stays with
Kamanom pamautas. him.

- Come hear, my riding-horse,
What | will tell you:

I will write a letter on your curb
(bridle).

- Eiks Cion, zirge
juodbéreli,

Ka as tau sakysiu.

AS ant tavo kamanéliy
Laiskelj raSysiu.

I will write a letter with the
golden letters
And | will stamp it with my
bloody sword.

Parasysiu as laiskeli
Aukso litarélém

Ir uzdésiu antspaudéli
Kruvinu kardeliu.
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My dear riding-horse,

Please, bring this my letter

To my parents farmstead,

And stop just near the green gates
here.

Neski, zirge juodbéréli,
Si mano laiskelj

Ir nuneses tu sustoki
Prie zaliy varteliy.

Pasers tave sesutélé My young sister will feed you
Zaliosiom riitelém With her green rue leaves,

Ir pagirdys motinélé And my old mother will water
Graudziom aSarélém. you

With her sorrowful tear drops.

Neuzteks tau seserélés It will be not enough green rue
Zaliyjy riteliy, leaves
Tik uzteks tau motinélés From my young sister rue wreath,
Graudziy asaréliy. But it will be enough sorrowful
tear drops
From my old mother face.

UM 28

As we see, the functions of riding horse are very wide,
deep and important in the poetic texts of the Lithuanian
folk songs. The image of riding horse is much more
representative comparing it with other images of bio-
logical horse, such as working horse, mare and jade.

Working horse (arklys) images

We have very special Spring time (since Shrove-Tues-
day up to Easter time) calendar ritual folk songs from
very local East Aukstaitija region. And only here we

e

can find image of working horse “arklys” (not “zir-
gas"). By the way, very positive one:

14. Vo tai arklys 14. What a horse do I have!
Uzgaveéniy Shrove—Tuesday calendar ritual
kalendoriné apeiginé song

daina, Zinoma Ryty  (East Aukstaitija region)
Aukstaitijoje

What a horse do | have, what a
horse!
‘What a fine horse do I have!

\o tai arklys, vo tai
arklys,
\o tai geras yra arklys.

Kanopelém, kanopelém, He blazed the trail (the road) with
Visy keliy dai razmu$é.  his hoofs,
He blazed the trail.

He cleaned the road with his tail,
He cleaned the road.

Vuodegeli, vuodegeli,
Visy keliy dai nuslavé.

He listened for all the birds with
his ears,
He listened for all the birds.

E auselém, ¢ auselém
Visas paukstes jau
suklausé.

E akelém, ¢ akelém
Danguj zvaigzdes jau
suskaité.

He counted up all the stars in the
sky with his eyes,
He counted up all the stars.

[Personal archive by R.
Sliuzinskas]

Such songs were sung in special early spring-time cal-
endar feasts, the first time this year visiting master’s
agricultural fields. All family used to put horses into
the sledges, and to sing loudly, making some sort of
fast running competitions with the same way sledge
running families from the neighboring farmsteads.

Mare (kumelé) images

The grey mare is sung up in some Lithuanian humour
youth and love songs. They are very different from the
serious attention to the riding horse in previous youth,
love, wedding or war-historic folk songs. This way
young men use to sneer the scruffy young ladies or
women:

15. Kai as turéjau
Syva kumele

15. When I have got the grey
mare

Humoristiné jaunimo ir Humour youth and love song,
meilés daina, AukStaitija region.
zZinoma Aukstaitijoje.

At the times, when | have
got the grey mare,

I had my everyday riding
trip to my dear girlfriend,
Oh, yea! Oh hurrah!

I had my everyday riding
trip to my dear girlfriend.

Kai as turé¢jau Syvy kumelj
Kas dieng jojau pas ty paneli,
Oi lylia lylia, oi lylia lialia,
Kas dieng jojau pas ty panelj.

Kumelé béga, net balos teska, My grey mare run fast way,

Mano panelé batvinius rasko, splashing the swamps,

Oi lylia ... And my young girlfriend
weeds out the beetroots.
Oh, yea! Oh hurrah! (...)

Sijonas trumpas, vos iki keliu, She wears the short skirt,
Veidas raukslétas, pilnas just up to the knees,
dulkeliy, Her face is wizened, dirty
Oi lylia ... and full of dust.

Oh, yea! Oh hurrah! (...)

Mano kumelé kai tik pamaté, My grey mare saw such a

Ausis pastaté, kojas pakraté, picture,
Oi lylia ... And she died away at the
moment.

Oh, yea! Oh hurrah! (...)



At the times, when | will
have another grey mare,

I will never ride to this my
beloved any more.

Oh, yea! Oh hurrah! (...)

Kai a§ turésiu kity kumelj,
Daugiau neb’josiu pas ty
panelj,

Oi lylia ...

UIM 9
Jade (kuinas) images

The same way, even more attractive, we know humour
folk songs about old, already not usable jade (kuinas).
Possibly, I didn’t catch the right English term. It might
be nag, rip, screw, hack, knacker, weed, plug in some
dialects, but all of them in dictionary have the last
meanings.

Anyway our Samogitian (Zemaitija) people have the
special sort of humour. I do hope all our local, Lithua-
nian people know this, the last song in my presenta-
tion. Let’s sing together:

16. AS turéjau kuing seng 16. I have got the old jade

Jumoristiné daina, Zinoma Humour folk song, Zemaitija
Zemaitijoje region.

I have got the old jade

And | see — it crepitates for
the last time already.

AS toriejau koing sena,
\Veizu — bestija jau
stena.

Jémiau dalgi nuo | took a scythe from the loft,

pastuoges And | see — it is dead already.
Veizu — bestija
nuspruogis. | started to dig the deep and

wide pit
Kasu doube plate gile, To inhume such beast.
Kad palaiduot ton
bestije. But I have got a problem: it
has so long and stiffen tail,

Anon oudega kap And there is not enough

meitas space to fit it in this pit.
Nabuzteka doubie
Vveitas. [Personal archive by R.

Sliuzinskas]

Conclusions

1. We can find the following positions of the biologi-
cal horse in the poetic texts of Lithuanian folk songs:
riding-horse (Zirgas); working horse (arklys); mare
(kumelé) and jade (kuinas).

2. The main attention is given for the riding horse
(zirgas) in our folk songs.

3. Riding horse is important object in the poetic texts
of youth and love, wedding, family life, orphan and
war-historic Lithuanian folk songs at first.

4. The analysis of poetic texts of Lithuanian folk songs
let us know about the taking care for the riding horse

as the main symbolic action for the young (unmar-
ried) man in his everyday life here. The same symbolic
meaning has the green rue wreath in the everyday life
of virgin young lady.

5. There are a lot of very warm attentions (even dia-
logs) with riding horse usually in the poetic texts of
our folk songs. It is more usable to indicate he (instead
of if) for the horse image in the translations of such
texts.

6. Some special riding horse functions we can find in
female orphan wedding songs. The orphan bride is pre-
paring to get married, but it is also important for her to
stop all the wedding escort horses near the cemetery,
and to talk with her mummy here in such important
turn of her life.

7. The riding horses are very important in the farewell
moment before bride’s travel to the church for the get
married ceremony.

8. Riding horse images are very important in Lithu-
anian war-historic songs. Young men need to have the
strong riding horse as well as suitable war equipment.

9. We have special spring-time calendar ritual folk
songs from local East Aukstaitija region. And only
here we can find image of very positive working horse
(arklys).

10. The grey mare (kumelé) is sung up in some Lithua-
nian humour youth and love songs. They are very dif-
ferent from the serious attention to the riding horse.
This way young men use to sneer the scruffy young
ladies or women.

11. Samogitian (Zemaitija region) people also know
the humour folk songs about old, already not usable
Jjade (kuinas).

12. In general, all mentioned above meanings of the
biological horse are very important as the wide and
deep symbolic meanings in the poetic texts of Lithua-
nian folk songs.

Translated by author

Abbreviations

SV — Subatélés vakarélj. Misu dainos, kn. 1. Dainynélis.
Parengé R. Sliuzinskas. Klaipédos universitetas, Muz-
ikologijos institutas. Klaipéda, 1998

UIM — Uz jiriy mareliy. Musy dainos, kn. 2. Dainynélis.
Parengé R. Sliuzinskas. Klaipédos universitetas, Muz-
ikologijos institutas. Klaipéda, 1998

KSZ — Kam $eérei Zirgeli. Misy dainos, kn. 3. Dainynélis.
Parengé R. Sliuzinskas. Klaipédos universitetas, Muz-
ikologijos institutas. Klaipéda, 1998

LLLDS - Sliuzinskas R. Lietuviy ir lenky liaudies dainy
sqsajos. Klaipéda: KU leidykla, 2006
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KTR - Lietuvos muzikos ir teatro akademijos Muzikologijos
instituto Etnomuzikologijos skyriaus Muzikinio folkloro
archyvas. Tautosakos rankrastyno rinkiniai.
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ZIRGO IVAIZDIS LIETUVIU
LIAUDIES DAINU POETINIUOSE
TEKSTUOSE

Rimantas Sliuzinskas

Santrauka

Zirgo ivaizdis yra zinomas jvairiy zanry liaudies dai-
nose, paplitusiose visuose Lietuvos etnografiniuose
regionuose. Siy dainy poetiniuose tekstuose Zirgas
apdainuojamas kaimo (ne miesto aplinkos) buities,
kasdienio gyvenimo, kalendoriniy $venéiy ir Seimos
apeigu kontekste. Daugiausia dainose atspindi motery
bei merginy gyvenimo liikesc¢ius, svajones ir gyvenimo
patirties aspektus. Vyry buities ir pasauléjautos aktua-
lijos atsispindi tik atskirose lauky darby (Sienapjiités),
karinése istorinése ar vaiSiu dainose. Pastebima aiSki
simboliné netekéjusiy merginy ir nevedusiy jaunuoliy
atskirtis — merginos ripinasi savo zaliu rity vainiké-
liu, o vaikinai stengiasi gerai prizitiréti savo béra zirga.
Jaunimas dainose niekada atvirai nekalba apie meilg,
visi jausmai yra uzkoduoti $iais poetiniais simboliais
ir giliai paslépti.

Biologinis zirgas (arklys) lietuviy liaudies dainose yra
minimas bent keturiais socialiai skirtingais savo jvaiz-
dziais. Tai (ristas, béras, jojamasis) zirgas, (darbinis,
kinkomasis) arklys, (Syva, klisa) kumelé arba (senas,
palieges) kuinas.

Dazniausiai ir visada teigiamai yra apdainuojamas Zir-
gas. Jis yra svarbiausias ir brangiausias jauno bernelio
turtas tiek kasdienybéje, tiek ir Sventése, tieck namuose,
tiek ir jojant pas mergele ar | tolimas Saleles. Apdai-
nuojamas zirgas, galintis nunesti mergelei bernelio do-
vanéles, dialoguose mergelei atpasakojantis bernelio
biida. Jojant berneliui per tilta nukritusi jo kepuréle
(arba jis pats beskendas) simboliskai reiskia jo ber-
nystés pabaiga. Lygiai taip pat simboliskai mergystés
praradima dainose simbolizuoja nuvytes (prarastas,
nudziiives) zaliy riity vainikélis. Nesunku suprasti, ka
poetiniuose dainy tekstuose reiskia nenaudélio berne-
lio zirgelis, sutrypiantis (mindziojantis, nulauziantis)
mergelés zalias ritas ar sulauzantis jos ruty darzelio
tvorele.

Kitoks, santiiresnis, zirgo jvaizdis yra zinomas vestuvi-
nése dainose. Prie gonkeliy pastatyti zirgeliai kantriai
laukia, kol jaunoji paskutini karta savo jaunose dieno-
se atsisveikins su motina, tévu, seserimis, broliais, ruty
darzeliu ir visu jauniméliu. Ji jiems visiems paeiliui
dékoja uz savo jaunystés dienas tévy namuose, nori
dar ir dar kuo ilgiau pratgsti paskutines §io jos mergys-
tés gyvenimo akimirkas ir tik tada sésti savo vestuviu
vezimélin ir leisti zirgeliams vezti ja su savo jaunuoju
berneliu baznytélén. Tekant naslaitei, pakeliui | bazny-
tele zirgeliy praSoma pakeliui sustoti prie auksto kalne-
lio (kapiniy). Ten mergelé dar karta atsisveikina su ten
palaidota savo motina, praso jos palaiminimo prade-
dant nauja savo nesibaigian¢iy vargeliy gyvenima.

Bernelio zirgas yra ypac svarbus lietuviy kariniy istori-
niy liaudies dainy tekstuose. Bernelis néra drasus kar-
7ygys, savo prievolg joti | karo lauka tolimose Salelése
jis priima kaip neiSvengiama lemtj ir zino, kad nebe-
gri$. Tik béras zirgelis parbégs Svytruodamas tus¢iomis
balno kilpelémis ir taip prane$ namiSkiams liidnaja
zinig. Nuo carinés Rusijos laiky mus pasiekia rekriity
dainos, kur tévas kinko zirga ir su aSaromis akyse veza
svetimiems generolams atiduoti savo stinelj.

Visi $ie pavyzdziai liudija teigiamus, gilius, daugia-
planius ir labai svarbius simbolinius zirgo jvaizdzius
lietuviy liaudies dainy poetiniuose tekstuose. Tuo tarpu
arklys ¢ia minimas labai retai. Bidingas yra tik arklio
apdainavimas Ryty Aukstaitijos Uzgavéniy apeiginio
pasivazinéjimo dainose, kur gérimasi arklio (ne zirgo)
akeliy Sviesumu, auseliy jautrumu, kanopéliy kietumu
ir uodegélés Svitrumu.



Kumelés jvaizdis budingas jvairiy Lietuvos etnografi-
niy regiony humoristinio pobiidzio jaunimo ir meilés
dainoms. Bernelis su subtilia autoironija joja ant ku-
melés (ne ant zirgo) pas mergelg, kurios nevalyvumu
pasibaiséjusi kumelé ir kojas pakrato...

Senas kuinas subtiliai apdainuojamas Zemaitijos kras-
to humoristinése liaudies dainose. Biitent Sio regiono
zmongés gars¢ja subtiliu ir labai specifiniu humoru. Tik
jie gali nuspalvinti seno, uzguito kuino ivaizdi tuo pat
metu ir uzuojauta, ir juoka sukelian¢iomis spalvomis.

Visi keturi auk$¢iau aptarti biologinio zirgo (zirgo, ar-
klio, kumelés ir kuino) ivaizdziai liudija daugialypi Sio
simbolio gyvybinguma ir jo svarba paciy ivairiausiy
lietuviy liaudies dainy poetiniuose tekstuose.
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